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KLARISA

SAINT CLAIRE’S
CONVENT

GASTRONOMIC EXPERIENCE IN
AN EXCEPTIONAL LOCATION

R]e;staurant Klarisa is one of the most beautiful sites in the
istoric heart of Dubrovnik located behind the Great Onofrio

Fountain in the stunning surrounding of the St Claire Monastery.

This monastery dates back to the 13th century and it was one of

the eight convents for women which mostly ordained noblewomen

from Dubrovnik. In the 13th century a shelter for abandoned
children was opened within the convent, and in 1432 the authorities
of Dubrovnik founded an orphanage, one of the first of its kind
in Europe. The orphanage building with an inscription in Latin
above the door and the window where the children used to be

left can still be seen nearby Zlatari¢eva Street.

With the arrival of the Napoleon Bonaparte in May 1806 all the
convents for women in Dubrovnik were closed, as well as the
convent of St. Klara, the well-known Klarisas, which was turned
into a stable and an ammunition warehouse. Later in history

the Convent of St. Claire served various purposes.

Today in the atrium of the ancient Convent of St. Claire, in an
exceptional location, the restaurant Klarisa offers an unforgettable
gastronomic experience. Savour exquisite cuisine from Chef
Stijepo, inspired by the finest local ingredients, and indulge
yourself in outstanding service of a relaxed ambience full of

history.

Poljana Paska Milicevica 4

+385 20 413 100

info@klarisa.hr T
www.klarisa-dubrovnik.com KLARISA




ANDRO VLAHUSIC

Gradonalelnik Grada Dubrovnika
Mayor of Dubrovnik

DRAGI POSJETITELJI,

dobrodosli u Dubrovnik, Grad ljepote, sklada,
materijalnog i duhovnog bogatstva stvaranog
stolje¢ima.

Posebno sam ponosan $to Vam u Gradu, koji

se di¢i povijesnim dostignu¢ima u knjiZzevnosti,
umjetnosti, arhitekturi, diplomaciji i znanosti danas
mozemo ponuditi izuzetno uzbudljivu sadasnjost

i perspektivnu, u svakom pogledu razvojnu
buduénost zbog koje Ce se vrijediti iznova vracati
njegovoj bogatoj ljepoti. Odaberite stoga izmedu
zabavnih programa u Revelinu, Lazaretima, Orsuli
i drugim jedinstvenim prostorima, ili uzivajte na
kulturnim manifestacijama svjetske razine u sklopu
Ljetnih igara i brojnih nezavisnih produkcija, a u
svakom ambijentu osjetite snagu povijesti i ljubavi
prema Gradu, koja postoji stolje¢ima.

U ime Grada Dubrovnika i svoje osobno ime Zelim

Vam ugodan boravak i skori povratak u na§ Grad!

DUBROVNIK

DEAR VISITORS,

Welcome to Dubrovnik, the City of beauty,
harmony, and material and spiritual wealth that has
been created over centuries.

I am extremely proud that we can now offer — in
the City that boasts historic achievements in the
fields of literature, the arts, diplomacy and science
— an exceptionally exciting present as well as a
promising and developing future, in every sense of
the word, which will inspire you to come back to
Dubrovnik over and over again.

Choose some of the entertainment programmes

in Fort Revelin, Lazareti, Orsula and other unique
venues, enjoy top quality events within the
Dubrovnik Summer Festival and numerous other
independent productions, and, in each of these
settings, feel the power of history and the love for
this City that has existed for centuries.

In the names of both the City of Dubrovnik and
myself, I wish you a pleasant stay in our City,

hoping that you will soon come back!

DOBRO DOSLI U DUBROVNIK / WELCOME TO DUBROVNIK



DRAGI CITATELJI 1
POSJETITELJ1!

ubrovnik je grad Cije je

znacenje i Sire i vece od

»obi¢noga“ geografskog
smjestaja na karti Europe. Stoga se
umjesto imenom Dubrovnik, ¢esto
spominje jednostavno kao Grad, s
velikim pocetnim slovom. Magazin
Welcome to Dubrovnik, godi$nje izdanje
u 2016. ove je godine, uz redoviti broj
kojega drzite u rukama, upotpunjen
i posebnim izdanjem posveéenim
dubrovackome parcu, svetome Vlahu,
¢ija se velika obljetnica — 1700 godina
mucenicke smrti, obiljezava tijekom
cijele godine posebnim i prigodnim
manifestacijama.

Sadrzaj kojega donosimo u ovome
izdanju, dotice se dubrovacke tradicije i
proslosti, ali i suvremenoga trenutka u
kojemu Zive Grad i njegovi ljudi.
Dubrov¢ani su oduvijek bili ponosni

na svoju bastinu i tradiciju, dusu

koja je ocuvala arhitektonsku,

kamenu ljepotu njihovoga Grada

kroz stolje¢a. Dubrovnik nikoga ne
ostavlja ravnodusnim, jednu stranu
svoga lica pokazuje ljeti, kada se na
Stradunu mogu Cuti jezici brojnih
turista iz cijeloga Svijeta, ali niSta manje
privla¢na mu nije ni ona zimska, kada
kamene ploce Straduna pere kiSa i susi
bura, a ljepota se prostire pred okom
promatraca u neskrivenoj vizuri.
Nudimo i vama da ga upoznate i
zavolite kroz niz zanimljivih pri¢a u
ovome broju Welcome-a. Procitajte
zasto su ,,zarobljenici” ljepote
Dubrovnika trajno postali Nizozemci,
brac¢ni par Florina Gerardine Bouwland
i Wolter Van Wijk, vlasnici Hotela
Prijeko Palace koji su svojom upornoséu
potvrdili neizmjernu privrzenost Gradu
pod Srdem.
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Direktorica TZ Grada Dubrovnika
Dubrovnik Tourist Board Director

Nasi suvremenici Marina Zibert,
poznata dubrovacka ,,chef” i vlasnica
restorana Sesame, zapovjednik jednog
od najvecih svjetskih cruise brodova
kap.Srecko Ban,viSestruko nagradivani
arhitekt svjetskoga glasa Marko
Dabrovi¢, slikar sa zapazenom svjetskom
karijerom Stjepko Mami¢, entuzijasti

— Dubrovéani s adresom u New Yorku

i tamosnji Klub Dubrovnik koji slavi
75. obljetnicu, te Marko Hezonja

prvi NBA kosarkas iz Dubrovnika,
inspirirali su nas da im posvetimo
stranice ovog magazina. Magi¢na
privlacnost kozmetickih proizvoda jedne
od najstarijih europskih ljekarni i prica
o Franjevackoj apoteci, ukinuée ropstva
u Dubrovackoj Republici, te zanimljiva
i viSeslojna povijest karantene Lazareti —
samo je dio tekstova koji ¢e otkriti zasto
su Dubrovéani ponosni na sve ono $to su
naslijedili i $to ¢uvaju za generacije koje
dolaze.

Dragi gosti, dobrodosli u Grad...kad

ga upoznate, pozeljet Cete se u njega i
vratiti. Zasto, otkrit ¢e i neke od tema
koje mozete procitati u ovom broju
magazina Welcome to Dubrovnik.

DEAR READERS AND
VISITORS!

ubrovnik is a city whose

importance surpasses its

“mere” position on the map
of Europe. That is why, instead of
using the name Dubrovnik, we simply
call it the City, with a capital c. This
year’s issue of the Welcome to Dubrovnik
magazine, which you are now holding
in your hands, includes a special section
dedicated to Dubrovnik’s patron Saint
Blaise, whose big anniversary - the
1700th year of his martyrdom - will be
commemorated throughout this year
through special and themed events.
The topics in this issue deal with
Dubrovnik’s tradition and history, but
also with the present day in which the
City and its people live.
The people of Dubrovnik have
always been proud of their heritage
and tradition, the spirit that has
preserved the architecture and stone

beauty of their City over the course

of centuries. Dubrovnik leaves no one
indifferent, showing one side of its face
in the summer, when the languages

of numerous tourists from all over the
world can be heard in the Stradun, but
also its equally attractive other side
in the winter.

We would like you to get to know- and
grow fond of our City through the
many interesting stories in this issue of
the Welcome to Dubrovnik magazine. You
will have the opportunity to find out
why the Dutch married couple Florina
Gerardine Bouwland and Wolter Van
Wijk, owners of the Prijeko Palace
Hotel, became permanent “captives” of
the beauty of Dubrovnik, confirming
with their persistence their immense
commitment to the City at the foot of
Mount Srd.

Our fellow citizens who have inspired
us to publish their stories in the 2016
Welcome include Marina Zibert, the
well-known Dubrovnik chef and owner
of the Sesame Restaurant; Captain
Sre¢ko Ban, commander of one of the
world’s biggest cruise ships; Marko
Dabrovié, the world famous and multi-
award-winning architect and Stjepko
Mamic¢, the painter with an enviable
international career. The stories of the
enthusiastic people from Dubrovnik
who live in New York and their New
York Dubrovnik Club that is celebrating
its 75" anniversary, and Marko
Hezonja, the first basketball player from
Dubrovnik in the NBA league are also
in this issue.

Worth mentioning, too, are the articles
revealing why Dubrovnik people are

so proud of all they have inherited and
are safeguarding for future generations,
such as the marvellously attractive
cosmetic products from one of Europe’s
oldest apothecaries - the story of the
Franciscan Pharmacy, the abolition of
slavery in the Dubrovnik Republic, and
the intriguing and many-layered history
of the Lazaretto quarantine buildings.
Welcome to the City, dear Visitors!
When you get to know it, you will
wish to come back. Some of the reasons
why are revealed in the topics of the
current issue of the Welcome to Dubrovnik
magazine.

2016
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alacu Isusovi¢ Braichi na

Prijekome brojni povjesnicari

umjetnosti i dubrovacki
turisticki vodidi isticu kao zdanje
koje predstavlja ,jedan od najljepsih
primjera renesansne arhitekture Grada“
. Ova prekrasna palaca zablistala je
nakon temeljite obnove svojim punim
sjajem i uresila ulicu Prijeko , ne samo
eksterijerom, ve¢ i potpunim izuzetnim
konceptom uredenja i ponude. Uz
apartmane koje su dizajnirali domadi i
inozemni umjetnici, u Prijeko Palaceu
nalazi se i jedan od ponajboljih restorana
u staroj gradskoj jezgri Dubrovnika
,Stara loza“ nazvana tako po stoljetnom
drvu loze koji obavija pala¢u. U dosta
tro$nom stanju zgradu je prije deset
godina kupila tvrtka , Acquest d.0.0.”
koja je registrirana za nekretnine i
trgovinu. Njezini su osnivadi i vlasnici
nizozemski drZavljani Florina Gerardine
Bouwland i Wolter Van Wijk,

-Kad ste prvi put dosli u Dubrovnik

7 kako to da ste odlucili pokrenuti
posao ovdje? Je li na konacnu odluku
utjecalo to sto ste poznavatelj i ljubitelj

umjetonsti?

Dubrovnik smo otkrili u ljeto 2000.
godine. Te tople i sparne vederi usli smo
u Grad kroz Vrata od Pila. Stradun

se jo$ uvijek sjajio od svjetla koje su
lijevale brojne lampe. Prosli su nas trnci
i istog smo se trena zaljubili u njegovu
srednjevjekovnu ljepotu. Cijelog Zivota
oboje nas je zanimala arhitektura,
povijest, kultura, starine, umjetnost

i dizajn, a svi nasi interesi spojili su

se upravo u Dubrovniku. Dva dana
nakon te veceri kupili smo mali stan u

Kovackoj ulici.

Zasto ste odabrali bas palacu “Isusovi¢
Braichi”? Je li vam dugo trebalo da se

odlucite?

S pala¢om “Isusovi¢ Braichi” nam se
zaista posrecilo jer su svi bivsi stanari
iskazali Zelju da se isele i nastave Zivjeti
u zgradama sa suvremenim uvjetima
stanovanja. Upravo su skriveni komadi¢i
povijesti utkani u zgradu bili povod da

je, stan po stan, u cjelosti otkupimo.

2016

Zbog dugog i kompliciranog izvornog
naziva smo po preporuci domace
umjetnice Lene Kramari¢ odludili
nadjenuti joj novo ime — Palaca Prijeko
(Prijeko Palace).

Owu palaiu je za istoimenu obitelj
Lsusovié-Braichi u goticko-renesansnom
stilu projektivao poznati graditelj Juraj
Dalmatinac. Dobro ouvana luneta, bogato
izrezbareni glavni ulaz, skulpture, balkoni
7 bifore odale su njegov graditelfski stil i
smyjestile vrijeme izgradnje negdje oko 1470.
godine. Palaca je pravi primjer dubrovacke
rezidencijalne arbitekture s obzivom da su
gornji katovi puno otvoreniji od donjih. U
potresu 1607. upravo su ti gornji katovi
stradali. Arhitekt Zeljko Pekovic je 2012. i
2013. godine napravio restanracijski projekt
kako bi zgrada nakon obnove zasjala u svom
12V01n0Mm I Punom sjaju.

Unutras$njost Palace Prijeko prosla

je kroz temeljitu restauraciju u cilju
modernizacije zgrade i dobijanja
najboljeg moguceg izgleda, a obnavljana
je prema najviSim standardima te je
povratila svoju izvornu ljepotu. Palaca
sada nudi visoki luksuz i prilagodljive
moguénosti iznajmljivanja. Lokacija
palace Prijeko i njezinih devet
pojedinac¢no uredenih soba ¢ini je
idealnom za romanti¢ne odmore,
medeni mjesec, vjenlanja, ekskluzivne
uporabe, direktorske sastanke, tajno
skroviste... Ovim putem Zelimo se
zahvaliti Vladi RH i svim ljudima koji
su radil s nama i na bilo koji na¢in
nam pomogli da obnovimo palacu.
Ipak, moram se osvrnuti na cjelokupnu
obnovu i reéi da je to bio tezak i
zahtjevan posao. Mnogo puta smo bili
u iskusenju da odustanemo, ali ako
opet dobijemo priliku da napravimo
isto za neku drugu zgradu u Gradu —
rado éemo to prihvatiti, jer jos je uvijek
puno mjesta na kojima se moze izvrsiti

restauracija i revitalizacija.

Kako ste dobili ideju da angaZirate
umgfetnike i dizajnere interijera? Je li
se ta ideja rodila bas prilikom rada na
palaci Prijeko?

Mi oboZzavamo umjetnost i imamo
umjetnicku galeriju u Svicarskoj.
Tijekom obnove sinula nam je ideja

da palacu uredimo kao mali art hotel

i da damo malo dubrovackog prostora
umjetnicima iz nase $vicarske galerije.
Sam dizajn je postignut skupljanjem
komada na mnogim buvljacima i
aukcijama, i naravno vlastitog zavr$nog
dotjerivanja i soboslikarskih radova

Tko su ljudi koji su vodili restauraciju i

kako ste zadovoljni njihovim radom?

U procesu restauracije sudjelovale su

tri vrlo vazne osobe. To je nasa kolegica
Danka Marti€ iz tvrtke Acquest d.o.o.,
arhitekt Zeljko Pekovic i izvodat radova
Ivan Vodopija. Tijekom dugog vremena
provedenog zajedno, medu nama se
razvio odnos povjerenja i prijateljstva,

nesto od velike vaznosti.

Jeste li zadovoljni konacnim izgledom
palace Prijeko, koja je sad na dobrom
glasu kako medu turistima tako i medu

domaclima?

Ne samo da smo zadovoljni, nego se

i ponosimo pala¢om Prijeko. Poseban
je osjecaj kad znate da ¢ak i nakon $to
nas viSe ne bude, Palaca ¢e jo$ uvijek
stolje¢ima biti tu. Takva spoznaja
ostavlja dojam bezvremenosti i

besmrtnosti.

Florina & Wolter
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any art historians and

Dubrovnik tour guides

point out the Isusovi¢
Braichi Palace on Prijeko Street as a
structure that showcases “one of the
finest examples of the City’s Renaissance
architecture”. Adorning Prijeko Street,
this beautiful palace has come to shine
after a thorough restoration to its full
splendour, not only on the exterior, but
also in its entirety, with an exceptional
design concept and guest offer. One
of the best restaurants in the Old City
of Dubrovnik, “Stara Loza”, named
after a centuries-old vine tree that
wraps around the palace, is found in
Prijeko Palace alongside apartments
designed by local and international
artists. Ten years ago, the company
“Acquest d.0.0.”, registered in real
estate and trade, bought the building in
quite a dilapidated state. The company
was founded and is owned by Dutch
nationals Florina Gerardine Bouwland
and Wolter Van Wijk.

~When you first came to Dubrovnik and
how come you decided to invest here? Was
the final decision influenced by the fact that

you've true art-connoissenrs?

We discovered Dubrovnik in the
summer of 2000. It was a warm and
choky night when we entered the

City through Pile gate. The Stradun
still glowed with the light from a lot
of torches. We got goose bumps and
fell in love from the first moment we
saw this medieval beauty. Our whole
lives, both of us were interested in
architecture, history, culture, antiques,
art and design. All of our interests came
together in Dubrovnik. Two days after
entering the Old City we bought our

small apartment in Kovacka street.

Why the “Isusovic Braichi” palace? —was it

a long and demanding process?

With the “Isusovic Braichi” palace
(because the name is difficult to

pronounce we embraced the suggestion

2016

of local artist Lena Kramaric to name
the building Prijeko Palace) we were
lucky. In a period of 4 years all the
former owners wanted to leave the
building, to start a new life in new
apartments with modern facilities. The
amazing remainders of history in the
building were for us the trigger to, step

by step, buy the palace.

The Isusevic-Braichi family built
‘Prijeko Palace’, an iconic building
with transitional forms of Gothic and
Renaissance. Lunetta, carved portal,
sculptures, balcony and biphoras

are preserved, dated and signed the
building as around 1470 by architect
Giorgio da Sebenico. The building

is a typical example of residential
Dubrovnik architecture with the upper
floors much more open than the lower
ones. In the earthquake of 1667 these
upper floors collapsed. In 2012/2013
architect Zeljko Pekovic restored the
building to its former glory.

The interior of Prijeko Palace went
through a complete restoration in order
to modernise the building and bring it
back to its former glory. Prijeko Palace
is renovated to the highest standard
and has regained its original beauty.
Prijeko Palace now offers a high degree
of luxury and customizable renting
plans. It’s location and nine individually
decorated rooms make it ideal for
romantic getaways, honeymoons,
wedding parties, exclusive use, executive
meetings, hideaways...We’'d like to
thank the Government of RH and all
of the people involved, who allowed the
owners to do so.

Still.....it was a long and very
demanding process. More than once we

I3

considered “’throwing down the towel”,
but on the other hand...when we get
the opportunity again, to do a kind of
complete restauration somewhere in the
old City, we will start again. There are
still more than enough amazing palaces

awaiting restoration and revitalization.

Did you get the idea of engagement of artists

at interior design earlier or it was oviginal

idea applied to the Prijeko Palace?

We love art and have an art gallery in
Switzerland. During the restoration the
idea pops up to create a small art hotel
and to give a few artists, from the Swiss
gallery, a special room in Dubrovnik.
The design of “Prijeko Palace” is the
result of a lot of flea markets, auctions

and home done pimping and painting.

Who were persons responsible for the
restauration of the palace and were you

satisfied during the process?

In the restauration process there were
three parties very, very important. They
are our colleague Danka Marti¢ of
Acquest doo, architect Zeljko Pekovi¢
and contractor Ivan Vodopija. During
the long process the relations between
all of us got provided with a sauce

of trust and friendship. Absolutely

valuable!

Avre you content with the final product of the
Prijeko Palace, which turned very popular

among Dubrovnik tourists and locals?

We are proud of “"Prijeko Palace” and

it is a special feeling to know that
centuries after we all will pass away, the
building is still there. It gives a feeling

of timelessness and immortality.

WELCOME TO DUBROVNIK 9
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A few miles away from Dubrovnik, nestled in the Elaphiti archipelago
there is a thrilling piece of paradise immersed between the sky and
the sea. This is an unique place to spend holidays

surrounded by the rich cultural heritage and unspoiled nature.

Pampered with the contemporary resort comforts

and hospitality of the magical land you will be prepared
to enjoy the #LafodiaExperience

Lopud island - Dubrovnik - Croatia

www.lafodiahotel.com
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ranjevacka ljekarna

Male brade na

Stradunu, smjestena
u isto¢nom krilu samostanskog klaustra,
jedno je od onih mjesta unutar Zidina
u kojima se moze omirisati povijest
Grada. Ne samo zbog aromati¢noga
bilja i kontemplativnoga vrtnog ugodaja
donjeg klaustra, nego i zbog natalozenih
povijesnih poruka u muzejskom prostoru
stare Spicarije. O povijesti Ljekarne do
17. stoljeca ne zna se mnogo, jer su
pisani dokumenti o njezinom razvoju u
urbanoj kulturi Grada izgorjeli u pozaru
nakon velike tre$nje 1667.godine. Prve
vijesti o Ljekarni iz samostanskoga
arhiva potjecu iz kronike o. Vitalisa
Andprijasevica, koji je prezivjevsi potres,
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zapisao kako je jo§ 1681. u prizemlju
samostana bila ljekarnica — aromatarium.
Kad je to¢no utemeljena — tesko je
pouzdano utvrditi, ali se po tradiciji
navodi 1317. u kojoj je nastao i
Franjevacki samostan, nakon izmjestanja
s Pila.

Tako je mijenjala lokaciju unutar
samostanskih zidina, uvijek je pronosila
misao franjevacke zapovijedi pomoéi
bolesnoj bradi, ali i osiguravanju
materijalnih uvjeta za Zivot redovnika
i fratarske zajednice. Iz humanitarno
karitativnih, ali i gospodarskih motiva,
sluzila je kao javna ljekarna. Medu

brojnim imenima ljekarnika zapisanih

u Nekrologiju provincije izdvaja se prinos

prvog akademski skolovanog ljekarnika

NAPISALAIERENA OBRADOVIC MOJAS
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0. Ivana Evangeliste Kuzmica, studenta
poznatog padovanskog univerziteta

u 19. stolje¢u. U istom su stoljecu
zabiljezena i tri civilna ljekarnika: Antun
Drobac, Rikard Drobac i Jozo Mici¢.
Ljekarnici Malobracani u tajne farmacije
ulazili su poput onodobnih apotekara

— dugogodi$njim radom kod svoga
mestra, starog $picara koji je prelistavao
mudrosti i vjeStine u farmaceutskim
rukopisima i samostanskim knjigama.
Mnogi od njih, dobro su poznavali
talijanski i latinski jezik, pa su iskustvu
svojih prethodnika prinosili i vlastite
spoznaje. Tijekom sedam stoljeca
franjevci su u samostanu stvorili veliku

i jedinstvenu zbirku farmaceutske
literature. Najstarija saCuvana knjiga
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je Herbolarium Arnolda de Nova Villa,
inkunabula iz 1491., a ne nedostaje

ni prijepisa predstavnika anticke i
arapske medicine, srednjovjekovne
skolastike, farmaceutske renesanse i
prirodoznanstvenih djela iz 19. stoljeca.
O uzviSenom pozivu ublazavanja boli
bliznjemu, svjedodi i rukopisna zbirka
od 17 svezaka, pisana raznovrsnom
kaligrafijom na talijanskom i latinskom
jeziku. Posebno je zanimljiva zbirka
recepata koja u osam cjelina, uz nazivlje
biljaka sadrzi oko 2 000 recepata, medu
kojima su najstariji iz satuvane zbirke

s konca 16. stoljeca. Medu rukopisnim
recepturama bilo je i tajnih ljekovitih
pripravaka (secreta), ali i posve obi¢nih
lijekova. Uz Popis duznika apoteke Male
brace koji predstavlja besprijekoran izvor
za istrazivanje prezimena i dru$tvenog

sastava Grada, u Arhivu samostanske

knjiznice ¢uva se i Libro della spesa e
della entrata di Spezieria di S. Francesco di
Ragusa del 1764. iz koje doznajemo o
vrsti i potro$nji lijekova. Aromati¢no i
ljekovito bilje raslo je u dva samostanka
vrta. Metvicu, kadulju, pelin, gorke
mjendule, narance i limune uzgajali su
sami dok su platno i ostale potrebne
stvari dobavljali preko kapetana i drugih
posrednika iz Venecije i europskih
gradova.

Muzejski postav stare apoteke, kakva
je danas, do¢arava nam ambijent
apoteke seicenta i settecenta uz
pogled na stare vaze od maloazijske i
talijanske keramike, muZare na fino
urezanoj i pozlacenoj polici, vréeve za
sirupe i lonce. Vremeplovne slike budi
recepturni stol tipi¢ne apotekarske boje,

koju su neki talijanski slikari nazivali

bojom otrova. Tu je i stari destilacijski

aparat, lukjernar, stari pribor apoteke,
naprave za doziranje praskova, vage,
utezi, libri bazdareni i puncirani od
vremena Republike. Franjevacka
ljekarna Male brace na Stradunu jedna je
od najstarijih i zasigurno najdugovje¢nija
po kontinuitetu koji je iznesen sve do
suvremenoga Dubrovnika. Naime,
nacionalizacijom 1947. bio je zahvaden
novi radni dio ljekarne, dok je stara
apoteka (u okviru koje su franjevci

1938. u jednoj maloj sobici pokusali
muzealizirati dio povijesne ljekarne) i
dalje ostala u vlasni§tvu Male brace.
Prije nego se zakoradi u klaustarski
prostor, prolazi se pored franjevacke
ljekarne ovodobnog Dubrovnika.
Nekoliko koraka dalje, stara je ljekarna
Male brade — jedinstveni spomenik

farmaciji i kulturi Zivljenja.




FRIARS MINOR
PHARMACY

Franciscan Aromatarium

he Franciscan Pharmacy of

Friars Minor in the Stradun,

located in the eastern wing of
the Monastery Cloister, is one of the
places within the city walls where one
can smell the history of Dubrovnik.
Not only because of aromatic herbs
and the contemplative garden mood of
the lower cloister, but also because of
the stacks of historic messages in the
museum department of the old spiizrija
(pharmacy). Little is known about the
history of the pharmacy until the 17
century, because written documents
about its development within the
urban culture of the City burned down
in the fire that started after the great
earthquake of 1667. The first records
of the pharmacy kept at the Monastery
library are those from the chronicle
of Father Vitalis Andrijasevi¢, who -
having survived the earthquake - wrote

that the ground floor of the Monastery

2016

housed a pharmacy (aromatarium) as
early as 1681. It is difficult to determine
precisely when the pharmacy was
founded. However, the year 1317

is traditionally specified, when the
Franciscan Monastery was established
after being relocated there from the Pile
area.

Although it changed its location within
the Monastery walls, the Pharmacy

has always carried out the purport of
the Franciscan command to help its

sick brothers, but also to secure decent
living conditions for the friars and their
community. It has also served as a public
pharmacy out of humanitarian and
charitable, as well as economic, motives.
Standing out among the numerous
names of pharmacists included in the
District Necrology is that of Father Ivan
Evangelista Kuzmié, who - as the first
academically-educated physician -

studied at the renowned University of

BY JELENA OBRADOVIC MOJAS

Padua in the 19" century. In the same
century, three civilian pharmacists,
Antun Drobac, Rikard Drobac and
Jozo Mi¢i¢, were also mentioned. The
Friars Minor pharmacists learned about
the secrets of pharmaceutics in the
same way the apothecaries of the time
did — by working for a long time with
their master, the senior pharmacist,
who thumbed through the wisdom and
skill contained in the pharmaceutical
manuscripts and monastic books. Many
of them were fluent in Italian and Latin,
so they added their own findings to the
experience of their predecessors.

Over the course of centuries, the
Franciscans created an extensive and
unique collection of pharmaceutical
literature in their Monastery. The oldest
surviving book is Arnaldus de Nova
Villa’s Herbolarium, an incunabula from
1491. Other volumes include copies

of works by representatives of Greek,
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RESTAURANT KOPUN
Poljana Rudera BoSkovi¢a 7,
20 000 Dubrovnik
tel/fax: +385(0)20 323 969
mobile: +385(0)99 212 751
mobile: +385(0)99 201 5152
www.facebook.com/RestaurantKopun
www.restaurantkopun.com
info@restaurantkopun.com

Visit us and enjoy a wide selection of meat,
seafood and vegetarian dishes with local flair.
See old recipes brought to life, all in a
stunning surroundings of Jezuiti Square in
Dubrovnik's Old Town.

SUN GARDENS

DUBROVNIK

EXTEND YOUR HOLIDAY EXPERIENCE AT
SUN GARDENS DUBROVNIK

Sun Gardens Dubrovnik Croatia’s premier 5 star resort offers you
an exquisite choice of hotel and residence accommodation.

Come and try our award winning Spa by OCCO, work out in our extensive
sports facility followed by a meal in one of over 16 restaurants and bars.

= Sl

For more information please contact our reservation centre 00 385 20 361 901 or visit
www. dubrovniksungardens.com
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Roman and Arabian medicine, medieval
scholastics and Renaissance pharmacists,
as well as natural science books from the
19t century. A manuscript collection
comprising 17 books, with various
calligraphic writings in the Italian

and Latin languages, testifies to the
sublime mission to ease the pain of one’s
neighbour. Particularly interesting is a
collection of recipes in eight sections,
which - alongside names of herbs -
includes around 2000 recipes, the

oldest of which are from a preserved
collection from the late 16™ century.
The manuscript recipes even comprised
secret medicinal potions (secrera), but
also some quite ordinary drugs. In
addition to the List of Debtors of the Friars
Minor Pharmacy, which is an impeccable
source for exploring surnames and

the social structure of the City, the

Monastery Library Archives house Libro

della spesa e della entrata di Spezieria di
S. Francesco di Ragusa del 17064, from
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which we can learn about various kinds
of medicines and their consumption.

Aromatic and medicinal herbs grew in

the two Monastery gardens. Mint, sage,

wormwood, bitter almonds, oranges
and lemons were cultivated by the
friars, while canvas and other necessary
things were obtained from sea captains
and other agents from Venice and other
European cities.

In its present-day form, the Old
Pharmacy Museum conjures up the
atmosphere of a pharmacy from the
17® or 18" century, boasting a display
of old ceramic vases from Asia Minor
and Italy, mortars on a finely carved
and gold-plated shelf; jars for syrups as
well as pots. Images from bygone times
are stirred by a pharmacy table covered
with the customary pharmaceutical
paint, which some Italian painters used
to call “the colour of poison”. Other
items include an old still, an oil lamp,

old pharmaceutical utensils, devices for
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measuring the dosage of powders, scales,
weights and pound weights calibrated
and hall-marked since the time of the
Republic.

The Franciscan Pharmacy of the Friars
Minor in the Stradun is one of the
oldest and certainly our most long-
lasting pharmacy, bearing in mind its
continuity right up to modern-day
Dubrovnik. Namely, the nationalization
of 1947 seized the new working part of
the pharmacy, while the old pharmacy
(within which in 1938 the Franciscans
turned one tiny room into a museum
comprising one section of the historic
part of the pharmacy) remained under
the ownership of the Franciscans. Today,
before entering the cloister area, one
passes by the present-day Franciscan
Pharmacy. Several steps further on,
stands the Friars Minor Old Pharmacy,
a one-of-a-kind monument to pharmacy

and the culture of living.
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godina
Kluba Dubrovcana u New Yorku

lub Dubrov¢ana u New Yorku
slavi ove godine 75. obljetnicu
voga postojanja, a na njoj
bi im mogli pozavidjeti mnogi koji
su se iz ovih ili onih razloga odlud¢ili
napustiti zavicaj, ali su kroz medusobna
prijateljstva i druZenja i u tudini
odrzavali neprestalnu vezu s Gradom i
krajem svojih obiteljskih korijena. Prvi
Klub Dubrov¢ana osnovali su gospari,
kapetani, predstavnici parobrodarskih
kompanija u New Yorku, sad ve¢ daleke
1941., a onda su se oni trudili “biti pri
ruci” svima onima koji su trbuhom za

kruhom ili iz politi¢kih razloga napustali
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ratom zahvacene prostore bivse drZave.

U tom povijesnom razdoblju mnogi su
napustali svoje domove i ne vjerujuéi u
buduénost i egzistenciju svojih obitelji
na tom prostoru, odlazili su u Sjevernu
ili JuZznu Ameriku. Neki su se vracali,
neki su zauvijek ostajali u tudini, ali
malo kome srce ne bi zatreperilo na
svaki spomen na rodni kraj.

Nije bilo lako stjecati i boriti se za Zivot
u “dalekome svijetu”, gdje si, prepusten
sam sebi, morao utirati put svojoj
buduénosti. Mladi narastaji drukdije su
gledali na zavicaj iz kojega su potjecali

i dosli njihovi “stari”, mlade generacije
mljeo je Zrvanj vremena...neko vrijeme
rad Kluba Dubrovéana bio je posustao,
ali postojao je datum i Festa koja je
oduvijek budila onaj dubrovacki gen,
ma koliko uspavan bio — 3. veljace,
Festa sv. Vlaha, parca, zastitnika Grada
Dubrovnika.

Novi zamah Klub Dubrovéana je dobio
malo iza 90-tih, kada je trebalo pomo¢i
sunarodnjacima i sugradanima dok je u
Hrvatskoj buktio Domovinski rat, kada
je Hrvatska placala krvavi danak svoje
slobode i samostalnosti, napadnuta od
stbocrnogorske vojske. Svaki rat donese
i nove valove migranata, ni Domovinski

rat nije bio izuzetak.

2016

Klub Dubrov¢ana se ponovno snazno
aktivirao prije nekih deset, jedanaest
godina zahvaljujuéi prvenstveno
odvjetniku Mariu Ligoriju koji

se pobrinuo i sredio kompletnu
dokumentaciju i papire potrebne za rad.
Klub je otada vrlo aktivan, broji izmedu
30 i 40 ¢lanova medu kojima su i cijele
obitelji, sastaju se jedanput mjesecno, u
restoranima na$jenaca, Pava Mrnarevica,
a ponekad i drugih ugostitelja vezanih
uz Hrvatsku i ovaj na§ primorski kraj.
Njihovi susreti uvijek su puni emocije
koja se prenosi iz generacije u generaciju
Dubrovcana koji se u najveéem broju
okupe na Festi sv. Vlaha koja i u

New Yorku ima sva obiljeZja kao i
dubrovacka. Festa sv. Vlaha oduvijek

je imala mo¢ stvaranja zajedniStva.
Festa sv. Vlaha u New Yorku okupi i
prijatelje Dubrovéana koji tamo Zive,
dodu im i prijatelji iz Zagreba i ostalih
hrvatskih i inih gradova. NiSta Festu sv.
Vlaha u New Yorku ne ¢ini razli¢itom
od one u Gradu — svake godine se biraju
festanjuli, pjeva se Himna slobodi i
Himna sv. Vlaha, nosi se barjak Parcu

u Cast... Festa se odrzava na pomno
biranim, prestiznim mjestima, godinama
je to bio Harvard Club Athletic club
NY, pa sala u restoranu Bon Gusto u
New Jersey-u... Uvijek je to i prigoda
da se ugoda srcu i ljepota u dusi poveze
s nekim dobrom koje se Zeli napraviti za
najpotrebitije u Gradu. Festa sv. Vlaha

uvijek se povezuje uz neku humanitarnu

NAPISALA LIDIJA CRNCEVIE

akciju ili aukciju slika ¢iji prihod se
namjenjuje domovima za umirovljenike
u Dubrovniku, ili djecu, ili pojedince
koji trebaju pomo¢. Darivanje je osjecaj
koji oplemenjuje i onoga tko daje i
onoga tko prima. Nad svim tim uvijek
bdije ¢udesni zagovor dubrovackoga
Parca.

Lijepe uspomene druZzenja i susreta
ovjekovjecene su u ¢asopisima koje
Klub Dubrov¢ana u New Yorku
redovito tiska, a s posebnim se trudom
pripremaju obljetnicki brojevi, kao

$to je bilo za 70. ili ovogodi$nju 75.
obljetnicu. Pojedinci medu ¢lanovima
posjecuju rodni Grad svake godine,
poneki medu njima: gospar Sime
Simunovi¢, predsjednik Kluba, Vesna
Gjivoje, blagajnica, Noris Boccanfuso
Pinezi¢, potpredsjednica, Luko Simle3a,
urednik ¢asopisa i Pavo Mrnarevi¢,
vlasnik restorana Bon Gusto u New
Jersey-u i po nekoliko puta, te ispunjeni
odusevljenjem i ljubavlju prema
rodnome Gradu poticu sebe i ostale
¢lanove Kluba Dubrov¢ana u New
Yorku na daljnje djelovanje u ouvanju
bogate zavi¢ajne bastine kojom se
ponose trudedi se prenijeti je na mlade
generacije i sacuvati kao jedinstvenu
bastinu, pa ne sumnjamo da su pred
Klubom jo§ mnoge obljetnice, a ova 75.

i svaka sljedeca neka im je sretna.
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his year, the Dubrovnik Expats’
Club in New York celebrates its
75™ anniversary — something
that could cause envy in those who have
left their homeland for some reason or
other, but have not managed to stay

in constant touch with their City and
the area they originated from. The first
Dubrovnik Expats’ Club was founded
way back in 1941 by gentlemen,

sea captains and representatives of
steamboat companies in New York who
tried to ,lend a hand*“ to all those who

had left the war stricken areas of their

20 DoBRO DOSLI U DUBROVNIK

Anniversary of the

4

Dubrovnik

xpats’ Club

n
New York

former state, either looking for a job

or due to political reasons. During this
period, many people left their homes
and - not seeing any future or existence
for their families in their own country

- went to North or South America.
Some of them returned, while others
stayed forever in foreign countries, but
there were few whose hearts did not
begin to beat faster whenever someone
mentioned their homeland.

|
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It was not easy to earn- and fight for

a living in a “faraway world”, where
one - left completely to his own devices
- had to build his own future. Younger
generations saw the homeland of their
elders from a different perspective,
steamrollered by time... For a while,
the Dubrovnik Expats’ Club stopped
its activities, although a particular date
and festival have always stirred their
Dubrovnik genes, however dormant
they have been: the 3™ February and
the Festival of Saint Blaise, Dubrovnik’s
patron saint. The Dubrovnik Expats’
Club gained fresh impetus in the early
1990s, when their compatriots and
fellow citizens needed help in the midst
of the Croatian War of Independence,
and when Croatia was paying a high
price for its freedom, attacked by

the Serbian and Montenegrin army.
Each war brings along new waves of
migrants, and the Croatian War of
independence was no exception.

The Dubrovnik Expats’ Club become
very active again some ten or eleven
years ago thanks primarily to a lawyer
Mario Ligorio, who took care of- and
sorted out the complete documentation
and papers required. Since then,

the club has been very active. It has
between 30 and 40 members, including
entire families, who gather together
once a month at restaurants owned by

our compatriot Pavo Mrnarevi¢, and

2016
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occasionally at restaurants of other
caterers with links to Croatia and

its coastal area. Their gatherings are

always full of emotions passed on from ke

generation to generation. In New York,
the greatest number of Dubrovnik
people gather together on the occasion
of the Festival of Saint Blaise, which
has all the features of the Dubrovnik
festival. The Festival of Saint Blaise

has always had the power to generate
togetherness. In New York, this festival
also gathers together the Dubrovnik
people’s friends who live there,
including their friends from Zagreb and
other Croatian and foreign cities. The
New York Festival of St Blaise is in no
way different from that held in the City:
every year the masters of ceremonies
(festanjuli) are appointed, the Hymn to
Freedom and the Hymn to Saint Blaise
are performed, and the flag honouring
the Patron Saint is carried. The festival
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is held in carefully chosen prestigious
venues. For many years, it was held at
the Harvard Athletic Club NY, and later
in the hall of the Bon Gusto Restaurant
in New Jersey... It has always been an
opportunity to combine something that
makes one’s heart and soul rejoice with
a good deed to help the most needy
people in the City. The Festival of Saint
Blaise has always been linked with
charity events or auctions of paintings,
the proceeds of which go to old people’s

homes in Dubrovnik and children or

individuals who need help. Giving

ennobles both those who give and those
who receive, and Dubrovnik’s Patron
Saint always watches over this.

Good memories of these gatherings and
meetings have also been preserved for
posterity through a magazine published
on a regular basis by the Dubrovnik
Expats’ Club in New York. Anniversary
editions are prepared with special care,
as was the case with the club’s 70,

or this year’s 75" anniversary. Mr.

Sime Simunovi¢, the club’s president,
Vesna Gjivoje, the treasurer, Noris
Boccanfuso Pinezié, vice president,
Luko Simlesa, editor of the magazine,
and Pavo Mrnarevié, owner of the Bon
Gusto Restaurant in New Jersey talk
with great enthusiasm of their native
city, which they visit every year (some
of them several times). One thing is
certain — the Dubrovnik Expats’ Club
in New York will celebrate many more
anniversaries in the future. So, let’s wish
them a happy 75% anniversary, and

many more to follow!
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- svetac milosti istinskoga kajanja

ada se kr§¢ani u Hrvatskoj

pripremaju za sakramenat

pomirenja, najée$ée mole
svetoga Leopolda Bogdana Mandica
da im udijeli milost istinskoga kajanja.
Taj majusni svetac (bio je visok svega
135 c¢m) blagog pogleda, bijele
brade i asketske grade, koji je veéinu
svoga redovnickog Zivota proveo u
hladnoj ispovjedaonici kako bi olak$ao
duse vjernika, postao je jedan od
najomiljenijih hrvatskih svetaca nakon
$to je 1983. godine kanoniziran.
Roden je 1866. godine u Herceg
Novom u vtlo poboznoj obitelji; s ocem
je svakoga dana i§a0 na misu pa se u
njemu vec u djetinjstvu razvila zelja
za redovnistvom. Cesto je ponavljao:
,Kad odrastem Zelim postati fratar i
ispovjednik te $iriti milosrde i dobrotu
s dusama gre$nika.“ Roditeljsku kucu
je napustio sa $esnaest godina i oti$ao
u venecijansko sjemeniSte kapucinskog
reda u Udine. Prve zavjete poloZio
je 1885., svecane zavjete 1888., a za
svelenika je zareden 1890. godine.

Studjj filozofije zavrsio je u Padovi,
nakon cega je u Veneciji studirao
teologiju i slavenske jezike. Izgarao je od
zelje za misionarskim djelovanjem, ali
mu glavari u tome nisu zeljeli udovoljiti
jer su smatrali da je suviSe krhak i da
ne bi preZivio daleka putovanja. Tako
je pocelo njegovo djelovanje tihog
apostolata u ispovjedaonici.

Od 1897. godine, kratko je vrijeme bio
gvardijan samostana u Zadru, nakon
Cega je bio imenovan gvardijanom
samostana u Kopru. U Veneciju s
vratio 1906., najprije kao ispovjednik
u Thiene, a kasnije od 1910. do 1914.
kao direktor studenata i predavac
patrologije.

Nakon Prvoga svjetskog rata otiSao

je u Padovu. Ona je bila mjesto
njegova poslanja i njegove svetosti.

Od 1918. do smrti 1942. godine u
Padovi je djelovao bez prekida, a veé

za zivota pratio ga je glas milosrdnoga
i predanoga ispovjednika. To
potkrepljuje sljedeéi podatak. Nakon
pripajanja Rijeke Italiji 1923. godine,

NAPISAO MARIN IVANOVIC

kapucinski samostan u Rijeci pripao je
venecijanskim kapucinima. Tamo je bio
poslan i Leopold da pripomogne kod
ispovijedanja Hrvata, $to je on s rado$éu
prihvatio. Medutim, mnoge ugledne
li¢nosti Padove ¢inile su pritisak na
biskupa i kapucinskog provincijala Zeleéi
da ga se vrati u Padovu jer su se samo
kod njega Zeljeli ispovijedati.

Njegov dan je pocinjao sa svetom
misom koja mu je bila srediste cijelog
dana. Odmah poslije mise upucivao

bi se u svoju ispovjednicku sobicu

gdje je boravio do ruc¢ka. Nakon

rucka nastavljao bi ispovijedati

do veceri. Uvecler bi se povlacio u

malu samostansku kapelicu gdje je
produZavao svoju molitvu sve do

kasno u no¢. Tko bi ga pozivao da ide
spavati odgovarao je: ,Moram {initi
pokoru za moje pokornike.” Zastitnik

je mnogih hrvatskih crkava i Zupa, kao
i Dubrovacko-neretvanske Zupanije, a
njegov liturgijski spomendan slavi se 12.
svibnja.

- Saint of the Mercy of True Repentance

hen Christians in Croatia

prepare themselves for the

Sacrament of Reconciliation,
they most often pray to St Leopold
Bogdan Mandi¢ to bestow the mercy of
true repentance upon them. This tiny
saint (only 135 cm tall) with gentle
eyes, a white beard and of ascetic build
- who spent most of his monastic life in
the cold confessional relieving the souls
of the faithful - became one of Croatia’s
favourite saints after his canonization in
1983.
Bogdan Mandi¢ was born in 1866 in the
town of Herceg Novi, into a very pious
family. He attended mass with his father
on a daily basis and developed an early
desire for monastic life, often repeating
the following sentence: “When I
grow up, I wish to become a monk
and confessor, and spread mercy and
goodness amongst sinful souls”. At the
age of sixteen, he left home and joined
the Venetian Capuchin Seminary in
Udine. He took his First Vows in 1885,
Solemn Vows in 1888, and was ordained

2016

to the priesthood in 1890. After
completing his studies of philosophy in
Padua, he studied theology and Slavic
languages in Venice. He longed to work
as a missionary, but his superiors did
not allow him to do so, believing him
to be too frail to survive long voyages.
This is how his quiet apostolate in the
confessional began.

From 1897, he served as superior of

the Zadar Monastery for a short time,
after which he was appointed superior
of the Koper Monastery. In 1906, he
returned to Venice and served as a
confessor in Thiene, and from 1910 -
1914 as students’ superior and teacher
of patrology.

After World War I, he left for Padua,
the place of his mission and sainthood.
From 1918 to his death in 1942, he
worked in Padua continuously, and

was widely considered a merciful and
devoted confessor. This is illustrated by
the following piece of evidence. After
Italy’s annexation of Rijeka in 1923, the
Capuchin Monastery in Rijeka belonged

to the Venetian Capuchins. Leopold was
sent there to help with the confession
of Croats, which he gladly accepted.
However, many influential people
from Padua put pressure on the Bishop
and the Capuchin Provincial to return
Leopold to Padua because he was the
only one they wanted to confess to.
His day began with Holy Mass, which
was the highlight of his entire day.
Shortly after mass, he went to his
small confession room and stayed
there until lunchtime. After lunch,

he continued to hear confessions until
evening. In the evening, he retreated
to a small monastery chapel where he
continued to pray late into the night.
When they asked him to go to bed, he
used to reply: “I must do penance for
my penitents.” He is patron saint of
many Croatian churches and parishes,
including the Dubrovnik-Neretva
County, and his feast day is celebrated
on 12 May.
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DUBROVACKI

LAZARETI

vrijeme Sirenja brojnih

epidemija tijekom 14.i 15.

stolje¢a Dubrovacka Republika
je strogo vodila ra¢una o organizaciji
sanitetske i zdravstvene sluzbe u
Dubrovniku i cijelom svom podrudju
kao i o provodenju donesenih odredaba
i propisa na tom polju. Poznato je
da su u ta vremena harale epidemije
zaraznih bolesti, nadasve kuge, koje su
u Dubrovniku zvali kuzne bolesti. To
je doba veoma razvijenih trgovackih
aktivnosti, pa su brojne, prvenstveno

turske karavane, dolazile u Grad

po trgovackom poslu. U strahu od
masovnog Sirenja zaraznih bolesti Veliko
vije¢e dubrovacke Vlade ve¢ 1377.
godine donosi vaznu odluku prema
kojoj se svi putnici, trgovci, dubrovacki
i strani poklisari i svi ostali koji bi mogli
dodi iz kuznih krajeva, ne smiju primiti
u Grad, ali ni na dubrovacko zemljiste
uokolo na teritorij Republike dok ne
izdrZe propisano vrijeme izolacije —
karantenu. Tako su Dubrovcani bili prvi
na Svijetu koji su uveli sustav karantene

kao mjere zastite od zaraznih bolesti.
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Ove mjere su tesko padale svim
putnicima, pogotovo trgovcima jer

su time gubili dragocjeno vrijeme za
prodaju i kupnju robe, a i iz razloga $to
im je roba stala uskladistena dok ne
prode zadani rok od mjesec dana.
Kako u Dubrovniku isprva nije bilo
posebnih sklonista za oboljele ili
sumnjive putnike, oni su zadrZavani na
otoc¢i¢ima Mrkanu, Bobari i Supetru
ispred Cavtata kao privremenim
karantenama (zvanim kontumaci). Za
karantene kao izolaciju od mogucih
okuZenih, odnosno zaraZenih osoba,
koristili su i elafitske otoke Kolocep i
Lopud, te Sv. Andriju, Rudu, Olipu,

ali i lastovske otoke sa zapadne strane
teritorija. Bilo je jo§ nekoliko lokacija
koje su koristili u ove svrhe, a 1430.
godine odredene su neke kude na
Dancama za izoliranje zarazenih i
sumnjivih putnika. Prema odluci
Senata na Dan¢ama se 1457. godine
poceo graditi pravi lazaret (kontumac) u
skladu sa svim propisima i po pravilima
sanitetske sluzbe kao glavna dubrovacka
izolacijska bolnica sa svim potrebnim
sadrzajima ukljucujudi i kapelu Gospe
od Danaca s grobljem, te visoki zid
koji je opasivao cijeli kompleks radi
bolje izolacije od vanjskoga svijeta.
Renesansna kapela osobite stilske
elegancije i profinjenih kamenih
detalja na njezinom procelju sreom

je saCuvana do nasih dana, a njezine
vrijedne Cuvarice ¢asne Franjevke brinu
ne samo o vrlo vrijednom inventaru

iz dubrovacke bastine koji krasi
interijer crkvice,nego ¢uvajudi staru
tradiciju, svakodnevnom zvonjavom
stoljetnih crkvenih zvona pozdravljaju i
blagosivaju sve putnike koji plove ispred
Danaca.

Uslijed nemoguénosti da primi sve
oboljele na uspostavljenim kontumacima
uokolo samoga Grada, Vlada je 1534.
godine odludila sagraditi veliki lazaret
na otoku Lokrumu u neposrednoj
blizini same luke. No, nakon podizanja
glavnih zidova kvadratnog zdanja,
oprezni Dubrov¢ani su odustali od
provedbe ovoga plana zakljucivsi da bi
takva gradevina ispred samoga Grada
u slucaju eventualnoga sukoba mogla
posluziti pohlepnim Mlecanima kao
upori§te protiv vlastitoga Grada. Ostaci
nedovrienoga lazareta na Lokrumu
mogu se vidjeti i danas.

26 DoBRO DOSLI U DUBROVNIK

Medutim, potreba gradnje jednog
velikog lazareta u neposrednoj blizini
samoga Grada, s njegove isto¢ne strane,
uz same Zidine, stalno se nametala zbog
porasta vrlo unosne kopnene trgovine
balkanskim putovima, ponajvise s
Turskom od koje je Republika sv.Vlaha
ubirala bogat financijski prihod. Nakon
duZega oklijevanja gradnje u blizini
Grada Senat je ipak 12. veljace 1590.
godine donio odluku o gradnji velikoga
Lazareta na Plo¢ama u blizini Slanice

i na mjestu gdje su se sastajali glavni
kopneni i morski trgovacki putovi.
Gradnja Lazareta je zapocela tek 1627.
godine, a do tad je tvrdava Revelin
posluzila u istu svrhu. Lazaret se
sastojao od osam zgrada za stanovanje

i pet izduZenih i medusobno odvojenih
dvorista tzv. badZafera u koja se ulazilo
posebnim ulazom kroz velika vrata, a
nad svakim od njih uklesani su brojevi
od I. do V. Svaki ulaz u dvorista bio je
osiguran reSetkama i bravom, a prilazilo
im se s ceste niza stube po strmoj
kaldrmi. Sa svake strane dvorista bili
su trijemovi s prostorijama ispunjenim
drvenim policama za tzv. ‘CiS¢enje’
trgovacke robe. Dezinfekcija raznovrsne
robe obavljala se provjetravanjem,
kadenjem i prskanjem octom.

Zgrade za stanovanje putnika imale su
sobe, kuhinje i dvoriSte i tu su okuZeni
ili sumnjivci ostajali 30 odnosno 40
dana, u najpovoljnijim slu¢ajevima
najmanje deset do sedam dana.
Stanovnici Lazareta nisu smjeli dolaziti
u kontakt s osobama izvan lazareta,

a o propisanom roku njihove izolacije
strogo je pazila stalna vojnicka straza.
U tu kontrolu Vlada je ukljudila i emzne
— sluzbenike Republike i osmanske
podanike ¢ija je zadaca bila ubiranje
carine od osmanskih, ali i dubrovackih
trgovaca. Emini su obavljali i druge
duZznosti kao nesluzbeni osmanski
konzuli u Dubrovniku, a nakon gradnje
Lazareta, Vlada ih je iz jedne kudce

na Prijekome povrh Zidovske, nekad
Lojarske ulice u Gradu, preselila u
Lazarete iz razloga $to je 1556. godine
ustanovljen Zidovski geto, ali i da
pripomognu u nadzoru izoliranih u
karanteni. Otad su i emini bili zaduZeni
nadzirati pona$anje stanovnika
karantene u Lazaretima. Ta im je
duZznost bila vrlo teska i neugodna jer

su se trgovci ponekad i sukobljavali s
Cuvarima u Zelji napustanja karantene
Cesto pod okriljem nodi, nerijetko u Zelji
da se malo zabave nakon mukotrpnih
poslova i naporna puta. Mjerama
izolacije bili su podlozni i bosanski
hadzije koji su se na povratku kudi iz
hadZa takoder morali podvréi mjerama
i pravilima dubrovacke karantene. Oni
su se, naime vracali s hadZa preko grada
Aleksandrije u Sredozemnome moru
gdje je stalno harala kuga, pa je strah od
zaraze prisilio Dubrovéane da ih zadrze
Cak Cetrdeset dana u izolaciji. Medu
njima je bilo i bolesnih, a dogadalo se

i da umru na teritoriju Dubrovacke
Republike $to je ponekad znalo izazivati
raznorazne komplikacije ¢ak i na
diplomatskoj razini.

O vaznosti uloge Lazareta u Republici
govore podaci da je 1784. godine
odluceno da zgrade Lazareta u cjelini
treba potpuno odvojiti od glavne

ceste 1,5 m visokim zidom od istoka
prema zapadu ¢itavom duljinom i tako
zatvoriti cjelokupni kompleks Lazareta
iizolirati ga od javnosti. A cesta tj.
glavna prometnica sa sjeverne strane
kompleksa s koje se prilazilo Lazaretima
bila je nekad u znatno nizoj razini o
Cemu govori nekoliko detalja na objektu
in situ.

Ustroj karantene bio je strogo propisan.
Uprava protuepidemijske sluzbe bila

je u rukama zdravstvenoga magistrata
koji je povremeno izdavao tiskane
proglase. Biralo ga je Veliko vijece, a
zapovijedao je posebnim sanitetskim
sluzbenicima, vojnickoj strazi i slugama
koji su provodili karantenske mjere.
Magistrat se sastojao od pet plemica.
Lazaret nije imao stalnoga lije¢nika,

a preglede sumnjivih osoba obavljao

je jedan od dvojice stalnih drzavnih
kirurga. Tro$kovi su se podmirivali iz
drzavne blagajne Republike, a oni su

se namirivali iz carinskih doprinosa
putnika.

Sustav karantenske higijenske zatite
zadrzao se u Dubrovniku sve do Pada
Dubrovacke Republike.

U 17.1 18. st. Lazareti su sluzili mnogo

CeSée za smjestaj kopnenih karavana
nego za pomorce jer su se ovi potonji
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zadrzavali u karanteni na samom brodu
ispred Lazareta ili otoka Lokruma.
Kopneni su putnici mogli pri¢i samo
preko Brgata i na mjestu Tabor nedaleko
Lazareta, pa im je tako sljedeca obvezna
postaja bila Lazareti na Plo¢ama.

Danas, kompleks Lazareta kao dobro
saCuvan i visokovrijedan spomenik
nepokretne bastine Grada Dubrovnika,
smjesten s isto¢ne strane prilaza
Gradu, svoju prvotnu svrhu zamijenio
je mnogim zanimljivim zabavnim i
kulturnim sadrZajima koji svakako
obogacuju suvremenu ponudu nasega
Grada.

Zanimljiva je ¢injenica da je
prvi lazaret u Europi sagraden 1423.
godine u Veneciji na otoku Sv.Marije
od Nazareta, pa je od tog imena nastao
naziv Lazaret koji je zatim prihvacen za
sve sli¢ne ustanove u svijetu.
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t the time when numerous

epidemics were spreading in
he 14" and 15% centuries,

the Dubrovnik Republic took strict
measures to organise sanitary and
health services in Dubrovnik and its
entire region, as well as to implement
the measures and regulations decided
upon in this regard. It is a well-known
fact that at that time epidemics of
infectious diseases raged, above all the
plague, which Dubrovnik people called
pestiferous diseases. The time was also
characterised by a boom in trade and
many caravans, particularly those from
Turkey, came to the City. As far back
as 1377, the Dubrovnik government’s
Major Council - fearing a large-scale
spread of infectious diseases - reached
an important decision, by which all
travellers, merchants, both Dubrovnik-
and foreign diplomats, and anybody else
coming from contaminated areas was
not to be admitted into the City and the
surrounding area within the territory
of the Dubrovnik Republic before
undergoing a compulsory isolation
period, i.e. quarantine. The people of
Dubrovnik thus became the first in
the world to introduce a quarantine
system as a protective measure against
infectious diseases.

All travellers, especially merchants,
found these measures difficult because
they thus wasted precious time for
selling and buying goods, and because
their goods had to stay in storage for

a period of one month. Since initially
there were no special shelters for
diseased or suspect travellers, they were
kept on the small islands of Mrkan,
Bobara and Supetar opposite Cavtat that
served as temporary quarantines (called
kontumaci). Other islands that served

as quarantines for suspect or diseased
travellers included the Elafite Islands of
Kolocep and Lopud, the islands of Sv.
Andrija, Ruda and Olipa, as well as the
Lastovo Islands on the western side of
the territory of the Dubrovnik Republic.
Several other locations served for this
purpose too, and in 1430 a number

of houses at Dande were earmarked

for the isolation of suspect or diseased
travellers. In 1457, following a Senate
decision and in accordance with all the
rules and regulations of the sanitary
services, the construction of the first
lazaretto (quarantine station) began.

As Dubrovnik’s main quarantine
hospital with all the necessary facilities,
it included the Chapel of Our Lady of
Dance with a cemetery, and a high wall
that encompassed the entire complex,
isolating it from the outer world.
Fortunately, the Renaissance chapel

- characterised by an outstandingly
elegant style and delicate stone detailing
on its fagade - has survived up to this
day. Its diligent guardians, nuns from
the Franciscan Order, not only take
care of the highly valuable Dubrovnik
heritage inventory in the chapel, but
also maintain an old tradition: every
day, they ring the centuries’ old chapel
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bells, saluting and blessing all travellers
who sail past Dance.

In 1534, unable to accommodate all
the diseased people in the lazarettos set
up around the City, the government
decided to build one big lazaretto on
the Island of Lokrum, quite close to the
city port. However, after constructing
the main walls of this square building,
the cautious people of Dubrovnik gave
up the plan, concluding that - in the
event of a possible conflict - the greedy
Venetians could use the building located
in such close proximity to Dubrovnik
as a stronghold against their own City.
The remains of Lokrum’s uncompleted
lazaretto are still visible today.

However, there was a constant need for
building a spacious lazaretto in close
proximity to the City on its eastern side,
close to the city walls. The reason was
the expansion of very profitable trade on
the Balkan overland routes, mostly with
Turkey, which brought the Republic of
Saint Blaise large financial gain. Having
put off the construction of the lazaretto
near the City for a long time, the Senate
nevertheless reached a decision on 12
February 1590 to build a huge lazaretto
at Ploce, close to the salt depot and at
the place where the main land and sea
routes crossed.

The construction of the Lazaretto

only began in 1627, up till when Fort
Revelin had been used for the purpose.
The Lazaretto consisted of eight
residential buildings and five elongated
and separate courtyards, the so called
badZafers, accessible through a special
entrance with a big gate. The numbers
I to V were carved above each entrance.
Each entrance to the courtyards was
secured with bars and a lock and
connected with the road by a flight of
steep cobblestone steps. On each side of
the courtyards there were porches with
rooms housing wooden shelves for the
so-called ,cleansing” of the merchants’
goods. Disinfection was carried out by
airing, fumigating and sprinkling with
vinegar.

The buildings in which the travellers
resided included dormitories, kitchens
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and a courtyard, where the infected

or possibly-infected people stayed

30, i.e. 40 days, and - in the best

case scenario - seven to ten days at
least. Those who were staying at the
Lazaretto were forbidden to contact
people outside, while a constant military
guard made sure the prescribed length
of their isolation was adhered to. The
government additionally engaged the
emini, employees of the Republic and
Ottoman subjects, whose task was

to collect customs duty from both
Ottoman and Dubrovnik merchants.
The emini also carried out other
services as unofficial Ottoman consuls
in Dubrovnik. After the construction
of the Lazaretto, the government
relocated them from a house in Prijeko
above Zudioska Street (the former
Lojarska Street) to the Lazaretto after
the establishment of a Jewish Ghetto
there in 1556, and because the emzni’s
help was needed to supervise the people
isolated in quarantine. The emini found
this additional duty very difficult

and unpleasant because merchants
occasionally came into conflict with
the guards, in their desire to leave the
quarantine station, most often at night,
in search of some fun after all their
hard work and strenuous journey. On
their way home from their pilgrimage
to Mecca, Bosnian pilgrims were also
subjected to the isolation measures and
rules of the Dubrovnik quarantine.
Namely, they returned from their
pilgrimage via the Mediterranean city
of Alexandria where the plague raged
all the time. The fear of contagion
forced the people of Dubrovnik to keep
them in isolation for forty days, no
less. There were sick people among the
pilgrims, and some of them died in the
territory of the Dubrovnik Republic,
which occasionally caused various
complications even at diplomatic level.

The importance of the Lazaretto in the
Dubrovnik Republic is illustrated by

the fact that in 1784 it was decided

to completely separate the Lazaretto
buildings from the main road by a 1,5
metre high wall stretching from east to
west, and thus isolate the entire complex
from the public. According to a number
of in situ details on the buildings, the

main road on the northern side of the
complex from which one accessed the
Lazaretto was once located on a much
lower level.

The running of the quarantine station
was strictly regulated. The anti-
epidemic service was headed by a
health magistracy which occasionally
issued printed proclamations. Elected
by the Major Council, it was in charge
of special medical officers, the military
guard and servants who carried out
quarantine measures. The magistracy
consisted of five aristocrats. The
Lazaretto did not have a full-time
doctor, and the suspect people were
examined by one of the two full-time
state surgeons. The expenses were
covered by the Republic’s state treasury,
and the funds were collected from
customs fees paid by the 